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Abstract

Modern educational systems should prepare learners for communication within an
increasingly globalised world. As indispensable constituents of language instruction,
textbooks, too, should assist towards this direction by incorporating cultural elements
in their content. Against this backdrop, this dissertation seeks to assess the cultural
content of one of the textbooks used in the Greek State Junior High School, focusing
on reading texts and the components accompanying them, namely reading tasks and
visual images. The term ‘task’ is not to be confused with the definition of ‘task’ in the
context of task-based learning. In this dissertation, the term is used in lieu of exercises

or activities found in the pre- and post-reading sections in the textbook.

Qualitative content analysis is employed for the examination of reading texts and tasks.
In the case of reading texts, it is employed to identify the type and depth of cultural
content presented, and in the case of reading tasks to examine whether they expand on
the cultural information provided in texts, thus affording opportunities for elaboration
and deeper understanding. Since content analysis is qualitative, it was decided to use
Lincoln and Guba’s (1985) term ‘trustworthiness’ when examining issues of validity
and reliability of the investigation. Visual images are examined using a semiotic
approach to shed light on their functions, appropriateness and effectiveness in raising

learners’ cultural and intercultural awareness.

Regarding reading texts, the findings suggest that there is a disproportionate
presentation of C3 cultural elements at the expense of C1 and C2. Additionally, texts
abound in Large ‘C’ cultural themes at the expense of Small ‘c’ ones. In the case of
tasks, the majority of the practise information acquisition and retrieval, leaving cultural
elements unexplored. Finally, concerning visual images accompanying reading texts,
the majority of them bear iconic and symbolic relations to their objects, which may
promote the examination of culture. Conversely, visual images accompanying tasks

incite denotational meaning, thus directing learners towards guided semiosis.

The findings highlight the necessity for textbook writers to engage in more thorough
examination concerning the kind and depth of cultural information presented in
textbooks in order to provide learners with holistic understanding of culture, raise their

cultural and intercultural awareness and prepare them for global citizenship.
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Iepiinyn

To cOYYpOVE EKTOOEVTIKG CLOTHOTA TTPETEL VO TPOETOLALOVY TOVG LOBNTES YO0 TNV
emKOWmVioL 6€ £vov 0A0EVOL KOl 7O TTOYKOCUIOTOMUEVO KOOUO. Q¢ avamooTaoTo
oLOTATIKA TNG YAMOOIKNG ddackaliog, T oyolkd eyyepidla Bo mpémel emiong va
SLUPBAALOVY TPOG VTN TNV KATEHOVVOT), EVOOUOTOVOVTAG TOMTICUIKA GTOLYEl0 GTO
TEPLEYOUEVO TOVG. X& VTO TO TANIG10, 1| TAPOVCO, SLATPIPN EMOIDOKEL VO, 0ELOAOYNOEL
TO TOAMTIGLUKO TEPLEYOUEVO EVOG AT TOL GYOAIKA EYXEPION TTOV YPNCIUOTOLOVVTAL GTO
ElMnviké Kpatud T'vpvacro, eotidloviag oto Kelpeva avayvoons Kot 6ta ototyeio
TOV TO GLVOOEVOVY, INAADY| TIG AVOYVOGTIKEG EPYATIES KO TIC OTIKEG ekdVEC. O 6pog
«epyoacion dev TPEMEL VO GUYXEETOL LUE TOV OPICUO TNG «EPYOCING» GTO TAAICLO TNG
péonong Pacet epyacidv. Xtnv mapovca dtatpiPr), 0 6pog xPNOLLOTOLELTOL OVTE V1oL TIG
OGKNOELG 1 TIG OPASTNPLOTNTES OV PPICKOVTIOL OTIG EVOTNTEC TPV KO LETA TOL KEILEVL

avayvoong 6To oYoAKo BiAio.

H e&étaon tov keévov kol TOV  €PYOCLOV  OVAYVOONG  TPOYLOTOTOLEITOL
YPNOWLOTOIDMVTAG  TOWOTIKY  OVAALGOYN  TEPEYOUEVOD. XNV WEPIMTOON  TOV
OVOYVOOTIKOV KEWWEVAOV, 1 OVAALCY TEPLEYOUEVOD  YPNCIUOTOLEITOL Y100 TOV
TPOGOOPICHO TOL TOMOL Kot TOoL PAOoVE TOL TOMTIGTIKOV TEPLEYOUEVODL TOV
TOPOLGLALETAL KOl GTNV TEPIMTMOON TOV OVAYVOOCTIKOV ACGKNCEOV Yo Vo eetaotel
KOTé TOCOV EMEKTEIVOLV TIG TOMTIGTIKEG TANPOPOPIES TOL TOPEYOVTAL GTO KEILEVA,
TapEYovToS £T01 evkaupieg Yo emeEepyacio kKot faboutepn kotovonon. Asdopévov 6T
avOAVoT TEPLEYOUEVOL ElvVOl TOL0TIKY|, OMOEAGIoTNKE Vo ypnoyonombel o O6pog
«o&omotioy tov Lincoln kor Guba (1985) watd v e&étaon tov (nmmudtov
gykopomtog kot aflomotiog g épevvac. Ov omtkég ewoveg  e€etdalovion
YPNOLUOTOIDVTOS U0 CNUEWMTIKY] TPOGEYYION YO VO GOTIGTOVV Ol AEITOVPYIES, 1M
KOATOAANAOTNTO KOL 1] OTOTEAEGUOTIKOTNTO TOLG OTNV OENCT TN TOAITIGUIKNG Kot

SLIMOALTIGIIKNG EMLYVMOOTG TOV HOONTOV.

Ocov agopd to Keipeva ovaiyvoong, To €VpNUOTO VTOONAMVOLV OTL VLEAPYEL
dvoavALOYN TAPOLGINCT) TOV TOMTIGHUK®V oTtotyeiov C3 o Bapoc tov Cl kol C2.
Emniéov, ta keipeva apbBovodv oe moMtiotikd Oéuata tov Large ‘C’ og Bapog tov
Small ‘c’. Ocov apopd Ti¢ pyaciec, N TAEOVOTNTO TOV OCKCEWV OGKEL TNV AmdKTNoN
KOl OVOKTNOT TANPOQOPLADV, OPIVOVTOG OVEYYLXTO TO TOMTIoUIKA oTotyeia. TéAog,

OGOV APOPA TIG OTTIKEG EIKOVEG TOL GLVOOEVOLVYV TA KEILEVO VAYVMOOTC, 1] TAEOVOTNTA



TOVGC (PEPEL EIKOVIKEG KOl CUUPOMKEC GYECELS LE TOL AVTIKEIUEVA TOVG, YEYOVOS TOV
umopel va. Tpodyel v €£€Ta0N TOL TOMTIOCHOV. AVTIOETO, Ol OTMTIKEG EIKOVEG TTOL
OLVOOELOLY EPYAGIES VITOKIVOVV TO OMAMTIKO TOLG VONLO, KATELOUVOVTAG £TGL TOVG

noOntég Tpog TV KaBodnyo eV GNUEIOTOINGT).

To gvprjuato vroypoppilovy TNV avaykn ot cLYYpPaQElc GYOMKOV €YXEPOiOV va
poPovv o€ mo evoeieyn e€€Tacn 66OV apopd To £100¢ Kot 10 BAO0G TV TOMTIGUIKOV
TANPOPOPLOV TOV TOPOVCIALOVTOL GTO GYOMKA £yyelpidia, €dv 0 oTOXOG €ivar va
TOPEYOVY GTOVS HOONTES MK OMOTIKT KOTAVONGT TOV TOAITIGHOV, VO QVENCOVV TNV
TOMTIGUIKY KOl OIOTOATIGHIKY] TOVS EM{YVMOGN KOl VO TOVG TPOETOLUAGOLV Y10 TNV

WO10TNTO TOV TOYKOGULOU TTOALTN.

AéEerg Kreoa
AwmoMTio k) exmaidgvon, TOMTIGLLKTY) cvveionon, OLMOMTIGIKN
gvocOntonoinon, aloAdyNoN  GYOMK®V  EYXEPWIOV, OVOALCYT TEPLEYOUEVOU,

ONUEIWTIKY] AVAALGN
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